IpucaiBHuK
Adverb

3a 3HaYeHWAM NPHUCTiBHUKH B aHIIIHCHKIN MOBI NOAIISIIOTHCA HA N'STh OCHOBHHUX IPyI:

npuciiBHuKu vacy (adverbs of time): today cvozoomi, yesterday euopa, now menep, soon
Hezabapom, early pano, late nizno, then nomim, before 0o mozo ak ta iu.

npucjaiBHuku micus (adverbs of place): here mym, there mam, where oe, near noonusy, above
36epXxy, up eeepx, down énu3 Ta iH.

NPUCTIBHUKHA NOBTOPIOBAaHOCTI i uactoTHOCTi (adverbs of repetition and frequency): often
yacmo, never HIiKoOIU, Sometimes iH0O0i, ever 0yOb-Ko.ui, usually 3euuaiino, occasionally inooi,
yacom Ta iH.

npucjaiBHuKku cryneHss (adverbs of degree): very oyice, hardly neose, quite 306cim, rather
docmamubvo, ckopiui 3a éce, little mano, too 3anaomo, much 6ozamo ta iu.

npucjaiBHUKH cnocody aii (adverbs oa manner): quickly weuoko, well ooope, badly nozano,
slowly nosinwno, easily necxo, bravely xopoopo, fast wieuoxo, happily wacnueo, hard eéascko Ta in.

YTBOpeHHH i BAKMBAHHA
Form and Use

Bararo npucaiBHMKIB croco0y aii i Aesiki NPUCIIBHUKH CTYNEHs] YTBOPIOKTHCS Bill iHIIUX YaCTUH
MOBH (31€0i1bII0T0 BiJl IPMKMETHHKIB) 32 10MOMOroI0 cydikca -ly:

= quick weuoxuii - quickly weuoxo

slow nosinvnuii - slowly nosinoro

immediate neeauinutl - immediately nezatino

final kinyesuil - finally ocmamouno
year pik - yearly wjopoxy

abruptly — panmom, Hecnodigano, pizko, accidentally — eunadkogo, Hecnodisano,
accordingly — 6i0nogiono, maxum uurnom, omoice, actually — nacnpaeoi, pakmuuno,
allegedly — nibu, nibumo, annually — wopoxky, Ha pik, audibly — uymno, ezonoc,
aversely — neoxoue, awfuully — orcaxnuso, cmpawno, awkwardly — nesepabno,
barely — neose, mano ne, npamo, giosepmo, bitterly — zipro, Oyoce, cmpauieHHo

BykBa y nepen cydikcom -ly 3MiHIO€ThCS HA i:

= happy wacaueuil - happily waciueo

gay eecenuti - gaily éeceno
day oenv - daily wjoons

BykBa e nepen cydikcom -ly 30epiraerbes:

=

extreme KpauHiil, Ha03euuauHull - extremely 6Kkpail, HAO38UYALIHO
mere npocmuii — merely auuie, npocmo

BuHATKOM 3 HbOr0 MpaBWJIAa €: frue @ipHuUil, npasuavHuil, npaeousuii — truly cnpaedi, Oiiicno,
npaeoueo; due nanexcnuil, eionogionuit — duly naneyxcuum uunom, euacto; whole eeco, yinuii,
HeyuwiKkoOxcenuil — wholly noenicmio, yinkom; gentle nacionuit, nixicnuii, nezkuii (npo éimep) — gently
NaziOHo, HiXCHO, 00epedicho, nezko; simple npocmuit — simply npocmo; able 30ionuit, 30amnuii — ably
6Mino, 6npagsHo.

Jesiki NpucIiBHUKU B aHIVIIHCBHKIN MOBI 30iraoTbcs 3a OpMoI0 3 TPUKMETHUKAMM:

IMpucaiBHUK NMPUKMETHUK
alike mak camo, 0OHAKOBO cxoxcull, nooioHul, maxKuil
camuii
back Ha3a0 3a0Hill
cowardly | 6osazyznueo 00a2y31UBHIL
daily WOOHA WOOeHHU
deep 2AUOOKO 2AUOOKU
direct npAmMo npAMuUL
due MOUHO, NPAMO Hae)HcHUlL, 6ION0BIOHUIL
early pano panHii
enough 00CIMAmMHbLO 00Ccmamuii
far oa1eKo OaeKuil
fast WEUOKO; WeUOKUIL




hard 8AIICKO 8adCKUll
high B8UCOKO BUCOKULUL
ill noz2amno, 3ue X60DUIL, TUXULL, HO2AHUT
Jjust AKpaA3, MOYHO, came, WONHO, | cnpasednueuil, 3aciaysyiceHuil,
minoKu wio, 306cim, npocmo | w0 mae niocmasu, mMouHuil,
SIpHUTL
kindly 000po3uunueo, cnpuamaueo | 0oopuii, M’AKuil,
CRpUAMIU-6UIL,
000po3uyIUBUIL
late nizHo Rni3Hil
leisurely CROKIliHO, He nocniwarouu HOBIIbHUIL, WO He nOoChIuae
left Jigopyu Jieuil
likely MAOYymsv, HEGHO npaeoonooioHUIl, NIOX0XHCUIL
little Mano MANCHbKUL
long 00620, 0A6HO 0062Uil, MPUSAIUL
lonely CAMOMHBO CAMOmHuin
loud 20J10CHO 20J10CHUTL
low HU3bKO HU3bKUIL
monthly womicaus womicauHuil
much oyice oazamo
more 3HAYHO oinvue
most maiiyce Haubinvwe
near noonu3sy, HeoaneKo Onu3bKuil, OuUdICHIIL,
Hauoaux@cuuil
pretty docums,  yinkom;  Oyyce | capHeHbKUIL, MUTUI
(pretty=very)
right npasopyu npaeuil
short Ppi3Ko, Kpymo, Hecnoolieano, | Kopomkuil, HU3bKuii
nepeouacHo
still CHOKIlIHO, Muxo, 00Ci, 6ce | cnokiiinuil, HepyXomuil,
uie muxuii
straight nPAMO, NPAGUTILHO, GIVUHO npamui, YeCHUul, 6i06epmuil
weekly WOMUIICHA womudicHesull
well 000pe, 2apazo 300p06Uil
wrong HeBipHO, HENPABUILHO HenpasubHUll
yearly WOPOKY wopiunui

o I'll come back soon and will be waitin

g for you near the back entrance. A nogepnycs

Hesabaxom i 6yJy uekamu mebe Oilisl YOPHO20 8X00).

They worked hard because the work was hard. Bonu sasicko npayiosaiu 0CKilbKu
poboma 6yna 6axcKoio.
She went straight home. Bona niwina npsamo oodomy. Its a straight line. I]e npama

JIHIA.

She is pretty enough. Bona docums cumnamuuna. She is pretty good. Bona dyoice xopowia.
Ix jerko Bigpi3HMTH Bil NPUKMETHHUKIB, TOMY WI0 NPUCJHIBHMK, SIK NPABWJIO, BiIHOCHTBHCH [0
Ai€cjioBa, a IPMKMETHHK - 10 IMEHHHUKA:

= They got up early. Bonu écmanu pano.

We grow early vegetables. Mu supowjyemo pauni ogoui.

He is well. Bin 30oposuii.
He works well. Bin npaytoe dobpe.

Sit still! Cuou cnoxiiino!
Water here is always still. Boou mym 3a62cou cnoxiuini.
Heski 3 caiB 3 Tadamui MOKyTh Maté ¢opmu 3 —ly. Asle mMOTPiOHO 3BEpHYTH yBary Ha ixXHe

3HAYCHHA:



¢ deeply (31e011B1IOTO PO NMOYYTTH)
= He was deeply offended. Bin 6y enuboko obpasiceruil.

¢ directly (mpo 4ac a60 3B’A3KHU)
= He will be here directly (very soon). Bin 6yde mym oyaice ckopo.

The new regulations will affect us directly. Hosi npasuna na npsimy nooissme Ha Hac.
highly (B abcTpakTHOMY NMOHSITTI)
= He was highly paid official. Bin 6yg sucoxo onnauysanum ciysicoosyem.

They spoke very highly of him. Bonu 206opunu 0ysce 006pe npo Hb020.
Jjustly (cnipaBenyuBo fair, right, lawful)

He accused us justly. Bin 36unysamug nac cnpageonuso.
lately=recently (Hem101aBHO, OCTAHHIM YacoM)

Have you seen him lately? Bu 3ycmpiuanu tioeo ocmanuim yacom?
mostly=chiefly (ro10BHUM YHHOM)
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nearly=almost (Maiixe)
I'm nearly ready. A matizce comosuil.
prettily (rapHo)
Her little girls are always prettily dressed. Ii manenvki diguamka 3a6acou 2apHo 6052HeHi.
rightly +Past Participle = justly/correctly (BipHO, cClIpaBeIJIUBO)
He was rightly/justly punished. Bin 6ye cnpagednugo nokapauuii.
I was rightly/correctly informed. Mene sipno npoingopmysanu.
¢ shortly (ne3abapom soon, briefly)

hgegeqge

¢ wrongly +Past Participle = incorrectly (HeBipHO, HeCTIpaBeIJIHBO)
= He was wrongly offended. Bin 6ys necnpaseonugo obpasiceruil.

€ NpUKMETHUKH, IO 3aKiHYYOThCcsl HA —ly i He € npuciaiBuukamu. o6 3aminnT BigcyTHiCTH
NPUCTIBHUKOBOI0 3HAYEHHS] MU BUKOPHCTOBYEMO CMHOHIMiYHUII MpUCAiBHHK 200 MPUCTiBHUKOBY
¢ppasy. Hanpuxknan:

o friendly (npukmemnux) opyscuiil, npuamenvCoKuil

= Lle opyorcus cim’a. It is a friendly family.

Bin nocmixasca opyscnvo. Hesmitedfriendly- He smiled in a friendly way. (npucnienurosa ¢ghpaza)

o costly (npukmemnuk) oopozuil, yiHHuIl

Lle oopoza piu. It’s a costly thing.

Bona kynuna yto piu oopozo. She-has-bonght-the-thing-eostly. She has bought the thing at a high price.
(npucnienuxosa paza)

o deadly (npukmemnux) cmepmenvHuii, HeuyaOHUil

1li onaxku newyaoni. These young man are deadly.

/con cmepmenvno nopanenuil. Fohn-is-deadly-wonnded. John is mortally wounded. (npucnienux)

o lively (npukmemnux) scueuii, gecenuii, Hceaguil

Micmo oocumbs scease 6 noui. The town is quite lively at night.

o Jovely (npukmemmnuk) zapnuii, 2apHeHbKuUIl

Moz kuysn 2apnenvke cmeopinnsa. My cat is a lovely creature.

Bona oyna zapno e0aznena. Shewas-dressed-tovely. She was dressed well. (npucnienuk)

o silly (npuxmemnux) oypnuii

Bin oypuenskuii xnonuux. Ht is a silly boy.

Bin cmineca akocv no-oypuenvkomy. Helawghed-sitly: He gave a silly laugh.

o ugly — nomeopnuii, 6puoxuil

Hozo nomeopne o6nuuus cmano panmom wie nomeopuiwe. His ugly face suddenly became uglier.
Bonu nosoounu ceve opuoro. Fhey-behaved-ngly—They behaved terribly. (npucnienux)



Jesiki NpHCIiBHUKH MalOTh Oidbln o0MeKeHe 3HAYeHHS HiXK NPHKMeTHHKH a0o B3araii
Bigpi3HsioTHCs Bin HuX. [lpucaisuuxu coldly, coolly, hotly, warmly BUKOPHCTOBYHTBHCS I'OJIOBHUM
YHHOM IIOJ0 MOYYTTiB:

= They received us coldly. (in an unfriendly way). Bornu nputiHsiiu HAc X0N0OHO.
We denied the accusation hotly. (indignantly — 06ypeno) Boru 3anepeyysanu 36uHysauerts oOYypeHo.
She welcomed us warmly. (in a friendly way) Bonu npuiimanu nac menio.
Ane: warmly dressed — menno eoscnenuii.
He behaved very coolly in such a dangerous situation. (courageously mysxcuvo, impudently naxanono ) Bin
n0600Us cebe MYyHCHbO 8 MAaKil Hebe3neyriti cumyayil.
She will be here presently. (soon nezabapom) Bona nezabapom 6yoe mym.

IpucaiBnuku cnocoOy Ail Ta JesKi iHII NpUCJAIBHUKYA MalOTh CTYIIeHi NOpPiBHAHHA. Buuii cryninb
NMOPiBHAAHHSA OJHOCKJIAJ0BHX NPHUCIIBHUKIB YTBOPIOETHCA 32 [JAONOMOIOI0 3aKiHYeHHSI -er,
HAWBHIIN - 3aKiHYEeHHS -est:

= late (nizno) - later - latest

fast (weuoxko) - faster - fastest
CryneHi nopiBHSIHHSI NPUCJIiBHUKIB, III0 MAKOTh [IBA i OIbIIE CKJIAAIB YTBOPIOIOTHCS 32 10IIOMOI0I0
cJ1iB more (y BULIOMY cTyNeHi) i most (y HaliBUILIOMY CTyTeHi):

= quietly(muxo) - more quietly - most quietly
carefully(obepeosicno) - more carefully - most carefully
fortunately(wacnueo) - more fortunately - most fortunately
BuHATOK: early - earlier - earliest
CryneHi nopiBHSIHHA NPHUCIiBHUKIB well doope i badly nozano yrBopuiaucst Bif iHIIMX KOpeHiB:
well — better — best, badly — worse — worst. A takox little — less — least, much — more — most, far —
farther/further — farthest/furthest (nuwe npo oucmanuiro).
= It isn t safe to go any further/farther in this jog. Ile nebesneuno imu Kyoucs oanviie
6 Maxutl Mmyman.
Ane caoBa far — farther/further — farthest/furthest MOXYTb TaKO0XK BHKOPHCTOBYBATHCH B
a0CTPpaKTHOMY 3HAYEHHI.
= Mr. A. said, that these toy pistols should not be on sale. Mr. B. went further and said, that no toy pistols
should be sold. Mr. C. went furthest of all and said, that no guns of any kind should be sold. Micmep A.
cKazaes, wo yi iepawikoei nicmonemu He noGuHHi Oymu y npooaxcy. Micmep b. niwoe oani i ckasas, wo
HIAKI iepawikosi nicmonemu He nosunui npooasamucs. Micmep B. niwiog natioanvule i cxazas, wjo HiaKi
nicmonemu HisKo20 8UOY He NOBUHHI NPOOABAMUCHL.
Farther/farthest , further/furthest MOXKYTb BAKUBAETHCSI JOCUTH BLIbLHO.

= He travelled further than we expected. Bin nooopooicyeag Oinvuie, Hidic Mu CHOOIBANUCH.
Far 31e0L1b111010 BXKMBAETHCS B 3allePeYHUX i 3alIUTATbHUX PeYeHHAX.
= How far can you see? Ak oanexo mu 6awuw?

I can't see far. A ne bauy danexo.
B cTBepaxyBajJbHMX pedeHHAX a long way Oinbln 3BMYaliHe HIK far; a a long way away 6lbII
3BUYAaliHe HIXK far away.
= He is going to travel a long way. Bin 36upacmuvcsa nooopoxcysami 0anexo.

Micue npuciainnka B pedenHi micue (Position).
IIpucaiBauku cnocody aii (adverbs of manner).

IIpucaiBankm cocoOy il B peyeHHI ixyTh micas giecaoBa ado micjas qoAaTka 10 giecaoBa.
= He reads well. Bin uumace 0obpe

He reads English texts well. Bin uumae aneniticoxi mexcmu 0oope

She dances beautifully. Bona manytoe 4y008o.

She dances Jipsy dances beautitolly. Bona manyioe yueancoki manyi 4y0060.

He gave her the money reluctantly. Bin 0as iti powti neoxoue.
Kousin mixk aiecioBoM i 1o1aTkoM € npuiiMeHHUK, MPUCTIBHUK MOKe CTOSITH 1 micjst 1oaarTka i micas
alecjioBa.

= He looked at me suspiciously./He looked suspiciously at me. Bin nooususcs na mene nioospino.
HKHIO A0daToOK ].IOBFPIﬁ, l'lpl/lCJ'liBHﬂK CTaBUTLCH Mepea }.IiCCJ]OBOM.
= She carefully picked up all the bits of the broken glass. Bona obepexcho 3ibpana 6ci ynamxu po3oumoi

CKJIAAHKU.



She angrily denied, that he had stolen the documents. Bona cepoumo szanepeuysana, wjo 6iH 6Kpas
OOKYyMeHmU.
They secretly decided to leave the town. Bonu cekpemno gupiwuny 3aruuumu mMicmo.

Tpeba MaTu Ha yBa3i, 10 B cuTyauii, KOJau A0AaTOK € ¢pa3or, a00 MiAPAIHUM pedyeHHSAM, Micue
NPHUCTiBHUKA € CYTTEBUM, OCKIJILKH 1€ MOKe 3MIHUTH 3MIiCT YCHOT0 pe4eHHsl.
= They secretly decided to leave the town. (the decision was secret). Bonu cexpemno supiwuiu 3anuwumu
micmo. (piuenns 6Y10 ceKpemuum)
They decided to leave the town secretly. (the departure was to be secret). Bonu supiwiunu 3a1uumu Micmo
cekpemHo. (810 °i30 mas Oymu cekpemuum)
You know well, that I can 't drive. Tu 0obpe 3naew, wio 1 He 6Mit0 BOOUMU MAUUHY.
You know, that I can't drive well. Tu 3naew, uwio 2 He Mmit0 8oOUmMuU Mawury 0oope.
IIpucaiBHMKH, IO CTOCYIOTHCH XapakTepy i po3ymy, a came foolishly 6e3eny3oo, generously weopo,
kindly oobpo3uunueo/niod’azno, stupidly myno ta iHui po3Mimyrounch nepea Ai€cj10BOM, TOBOPUTH
Npo Te, IO Ais OyJia 6e321y30010, uieopoio, 000poio, nMynoio, T. iH.
= 1 foolishly forgot my passport. A 6e3eny300 3a2ybue ceiti nacnopm.
He kindly waited for me. Bin 1106 5310 uexag meHe.
He generously paid for us all. Bin wedpo 3aniamus 3a écix Hac.
10 camy izer MOKHA TAKO0K BUCJIOBHTH Yepe3 CTPYKTYPY 3 it.
= It was foolish of me to forget. 3 mozo 6oky byno besenysoo 3abymu.
It was kind of him to wait. 3 iiozo 6oxy 0yno 1106 ‘8310 nouekamu.
It was generous of him to pay for us all. Byno wedpo 3 tioeo 60Ky 3aniamumu 3a 6Cix Hac.
[pucaiBanK Mozxe iTH micas aiecioBa ado micas 10aaTKa, aje ToAl 3HAYeHHS MiHSETbCS.
o He paid us generously = He paid more than he usual rate.
He answered the questins foolishly. (His answers were foolish).
He foolishly answered the questions. (It was foolish of him to answer at all). (He need not have
done it).
Badly, well Mo:XyTH BUKOPHCTOBYBATHUCS, SIK IIPUCTIBHUKH, CIIOCO0Y Iil Y CTyIEeHi.
Sk nmpucaiBHUKHM cnoco0y ii, BOHM ixyTh micas niecioBa, qogarka uum nepen Past Participle B
Passive Voice.
He paid her badly.
He reads well.
He speaks French well.
She was badly paid.
The trip was well orginized.
Badly, ax npucaiBHUK CTYNEHIO 3BUYANHHO ife micasa qoaaTka 4u nepen AiecnoBoMm um Past Partisiple.
The door needs a coat of paint badly. = The door badly needs a coat of paint.
He was badly injured in the last match.
Well, ak npucnienuk cnocody 0ii i cmynenio mi cami npasuna po3mautly8anHs 6 pedeHHi.
I’d like the steak well done.
He knows the town well.
Shake the bottle well.
The shildren were well wrapped up.
Somehow/anybow.
Somehow (= in some way or other) Moxe COATHM Ha NOYATKy pedeHHsl a0o micias JaiecioBa, 4M
Ji€ca0Ba 3 JOAATKOM.
Somehow they managed.
They managed somehow.
They raised the money somehow.
Anyhow — ak npucnigHuk cnocody Oil he 4acmo 6)cueanuil.
AJie 4acTO BXKHBA€ETHCS B 3HAYEHHI in any case (anyway).
Anyhow, my passport is out of date.
IHpucnienuku micys.
(Adverbs of Place)
Away, everywhere, here, nowhere, somewhere, there, etc.
SIkio HemMae 10AaTKAa, i MPUCTIBHUKH 3BHYAiiHO iIyTh MmicJa giec/ioBa:
She went away.
He lives abroad.
Bill is upstairs.



Axuwo € 000amox, 6onu idyms nicia 0ooamka.

She sent him away.

I looked for it everywhere.

I’ve seen, that man somewhere.

Can you see my key any anywhere?

Are you going anywhere?

Axwo, here, there 3nax00amvcsa HA NOYAMKY pedeHHs, CHPUYUHAIOMb HEePCilo
(ane axkuio niomem — iMeHHUK).

Here is Tom.

There is Ann.

Here comes the train.

There goes our bus.

€ piznnuysa 6 3nauenni miyc peuennamu Tom i here. Ta Here is Tom.

Tom is here — o3nauac, wo Tom 6 yiii kKimnami, oyoieni, micui.

Here’s Tom. — o3nauae, wio Tom wioiino 3°a68uecs, mu 11020 wioiiHo nodavuu.
Tom comes here. — éxa3zye na 36uuxy Toma npuxooumu & ue micuye. Here comes Tom. — mom uwioiino
3’a6u6ca, mu wolHO nodauuu, Wo 6in ide 00 Hac.



